
La lengua de signos, otrora prohibida, ahora va
viento en popa

Autor(en): Guggenbühler, Mireille

Objekttyp: Article

Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Band (Jahr): 47 (2020)

Heft 1

Persistenter Link: https://doi.org/10.5169/seals-1033059

PDF erstellt am: 31.05.2024

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften. Sie besitzt keine Urheberrechte an
den Inhalten der Zeitschriften. Die Rechte liegen in der Regel bei den Herausgebern.
Die auf der Plattform e-periodica veröffentlichten Dokumente stehen für nicht-kommerzielle Zwecke in
Lehre und Forschung sowie für die private Nutzung frei zur Verfügung. Einzelne Dateien oder
Ausdrucke aus diesem Angebot können zusammen mit diesen Nutzungsbedingungen und den
korrekten Herkunftsbezeichnungen weitergegeben werden.
Das Veröffentlichen von Bildern in Print- und Online-Publikationen ist nur mit vorheriger Genehmigung
der Rechteinhaber erlaubt. Die systematische Speicherung von Teilen des elektronischen Angebots
auf anderen Servern bedarf ebenfalls des schriftlichen Einverständnisses der Rechteinhaber.

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen ohne Gewähr für Vollständigkeit oder Richtigkeit. Es wird keine Haftung
übernommen für Schäden durch die Verwendung von Informationen aus diesem Online-Angebot oder
durch das Fehlen von Informationen. Dies gilt auch für Inhalte Dritter, die über dieses Angebot
zugänglich sind.

Ein Dienst der ETH-Bibliothek
ETH Zürich, Rämistrasse 101, 8092 Zürich, Schweiz, www.library.ethz.ch

http://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-1033059


Sociedad 13

La lengua de signos, otrora prohibida,
ahora va viento en popa
En Suiza viven casi un millön de personas con discapacidad auditiva, muchas de las cuales no pueden participar

en la vida social sin un interprète de la lengua de signos. Por eso, el Consejo Federal plantea la posibilidad de otorgar

reconocimiento juridico a esta lengua.

MIREILLE GUGGENBÜHLER

Brigitte Schökle esta sentada en la sala

de reuniones de la Walkerhaus, una
llamativa casa de ladrillos de 120 anos

de antigiiedad, en el centra de Berna.

Frente a ella viene a sentarse Tanja

Joseph, con la cara vuelta hacia la luz,

para que Brigitte Schökle la vea bien.

Tanja Joseph es intérprete de la lengua

de signos y esta alli para trabajar, pues

Brigitte Schökle es sorda. Esta mujer

de 50 anos es Directora de la Comuni-

dad de Intereses de Personas Sordas y
con Discapacidad Auditiva (IGGH),

una asociaciön activa en el canton de

Berna, en la parte germanohablante
de Friburgo y en el Alto Valais. Siem-

pre que Brigitte Schökle se reune con

personas que oyen, necesitauna
intérprete.

Al igual que todos los asalariados

sordos, dispone de 1778 francos men-

La lengua de signos

no es un simple palia-

tivo, afirma Brigitte

Schökle; "es una ver-

dadera lengua", con

su propia gramâtica y

su propia sintaxis.
Foto Danielle Liniger.

suales para servicios de interpretacion

en su puesto de trabajo. La ley suiza

sobre el seguro de invalidez les garantiza

esta prestacion. Pero este importe no

permite mucho diâlogo: "Da para unas

diez horas de interpretacion; es muy
poco", afirma Brigitte Schökle.

Este ejemplo ilustra el mayor pro-
blema de las personas con discapacidad

auditiva: el difïcil acceso a la co-

municaciôn. Este problema no se
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plantea sölo en el puesto de trabajo,
sino siempre que las personas sordas

o con discapacidad auditiva interac-

tûan con personas que oyen, en particular

en el sector de la salud y la

education, en la administraciön publica y
en el âmbito cultural.

"Actualmente vivimos en una
sociedad dominada por los medios y la

comunicaciôn. Sin embargo, aunque
Internet ha venido a revolucionar mu-
chas cosas, en numerosas areas aun

faltan videos en la lengua de signos o

con subtitulos en las très lenguas del

pais", asevera Brigitte Schökle.

La lengua de signos debe

convertirse en lengua

nacionaloficial

Es muy posible que en los pröximos
anos mejore en Suiza la manera de co-

municarse con los sordos y que haya

mâs elementos de ayuda para la tra-
ducciôn. A través de très iniciativas

parlamentarias se ha solicitado al

Consejo Federal que otorgue recono-
cimiento juridico a las lenguas de

signos comunes de Suiza (véanse recua-

dros). Este despertar politico ha

"suscitado gran alegria" en la comuni-

dad de sordos, déclara Brigitte
Schökle.

Diversidad dialectal

Suiza es une de los Ultimos paises de Europa

en los que la lengua de signos todavia no

goza de reconocimiento juridico, si bien es

cierto que Ginebra y Zurich la mencionan en

sus constituciones cantonales. Se estân rea-

lizando esfuerzos para lograr que sea recono-

cida a nivel cantonal en los cantones de Vaud,

Berna y el Tesino. La lengua de signos y la

cultura de los sordos también se mencionan

en la Ley de Igualdad de Derechos de Basilea.

En Suiza, se usan très lenguas de signos: la

del alemân suizo, del trances y del italiano.

Ademâs, en la Suiza alemana existen cinco

dialectos regionales de la lengua de signos

(ZH, BE, BS, LU, SG).

Dos. amigos... en una avioneta...

Reconocer legalmente las lenguas de

signos podria conducir a que se to-
men medidas encaminadas a contra-

rrestar la discriminaciön de las

personas con discapacidad auditiva. Si

bien es cierto que las bases legales

contra la discriminaciön de personas

con discapacidad auditiva son ya

"muy complétas y précisas", responde

la Federation Suiza de Sordos (FSS),

estas bases legales se aplican poco. Se-

gûn la FSS, por ejemplo, el desempleo

esta très veces mâs extendido entre
los adultos sordos que entre los que

oyen.
En Suiza, casi 10 000 personas han

nacido sordas o con alguna discapacidad

auditiva grave. Esto équivale al 0,2

por ciento de la poblaciôn. Y casi un
millôn de suizos padecen algûn tipo
de discapacidad auditiva.

jManos detrâs de la espalda! -
Cuando la lengua de signos

estaba prohibida

Brigitte Schökle esta sorda desde los

seis anos de edad, a causa de una
meningitis. "Desde esa época hasta ahora

ha habido muchos cambios positivos",

comenta. Ella tuvo que asistir de un
dia para otro al colegio de rehabilita-

cionpara sordomudos en San Galo. "El

cambio de colegio fue para mi un
shock cultural".

La intérprete Tanja

Joseph traduce una

frase de una cancion

de Mani Matter

(1936-1972), compositor

en dialecto

bernés: "S'sy zwee

Fründen im ne Sport-

flugziig en Alpeflug

ga mache" ("Dos

amigos en una

avioneta deportiva

pasan por los Alpes

volando").
Fotos Danielle Liniger

En esa época, la lengua de signos estaba

prohibida en el colegio. Los alumnos te-

nian las manos atadas en la espalda,

para que no pudieran comunicarse por
medio de signos. El motivo era que en

la pedagogia para sordos imperaba la

opinion de que éstos debian aprender

el lenguaje oral para poder desenvol-

verse en la vida. Por eso, debian expre-
sarse con la boca y no con las manos.

A esta conclusion habia llegado un

congreso internacional de expertos en

pedagogia para sordos, el Congreso de

Milan, de 1880. Las decisiones de este

congreso tuvieron importantes reper-
cusiones en la vida social de los sordos,

también en Suiza, incluso hasta la fecha.

"Sufrimos mucho durante la era de la

'pedagogia oral' ", afirma Brigitte Schökle.

Sin embargo, pese a la prohibition
de la lengua de signos en la escuela de

rehabilitation de sordomudos, los

alumnos se comunicaban en esta lengua

durante el almuerzo y las pausas:

"Eran los unicos momentos en que los

maestros no intervenian. Asi fue como,

poco a poco, aprendi de mis compane-

ros la lengua de signos", comenta

Brigitte Schökle.

La importancia de la

estimulacién temprana

Actualmente, a diferencia de enton-

ces, los ninos sordos o con deficiencia
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deportiva... pasan por los Alpes... volando

auditiva no estân obligados a asistir a

una escuela especial y pueden inte-

grarse en una escuela regular. Algu-
nos ninos (y adultos) con discapacidad

auditiva usan un audifono o un
implante coclear (colocado en la cô-

clea) que les permite oir, al menos

parcialmente. Sin embargo, estos

medios auxiliares no pueden sustituir a

un oido sano.

No obstante, Brigitte Schökle, madré

de très ninos que no tienen pro-
blemas de audiciôn, opina que la

nueva tecnologia auditiva y la asisten-

cia a una escuela regular no son sufi-

ciente estimulo para los ninos sordos:

"La estimulaciön temprana es de suma

importancia. Los ninos con discapacidad

auditiva deben aprender la

lengua de signos desde pequenos y cre-

cer 'bilingties' ". Gracias a este

bilingüismo tendrân mejores oportu-
nidades de obtener una buena educa-

ciön, porque las materias pueden series

transmitidas también con la ayuda

de intérpretes. "Si la lengua de signos

obtiene reconocimiento juridico en

Suiza, dice Brigitte Schökle, espero

que se tomen medidas para la estimulaciön

temprana".

Traducir conciertos...jpara todos!

Si bien el lenguaje gestual en la infan-

cia y juventud de Brigitte Schökle pa-

recia muy amplio y tosco, actualmente

es mucho mâs fino y diferenciado.

Quienes pueden oir no se dan cuenta

de que la lengua de signos, lejos de re-
ducirse a una simple mimica y a movi-

mientos con las manos, posee su pro-
pia gramâtica y sintaxis. "No es un
simple paliativo, sino una verdadera

lengua", subraya Brigitte Schökle. Esta

lengua se ha ido "enriqueciendo" en

los Ultimos decenios y no ha dejado de

evolucionar.

Y ha evolucionado tanto que
actualmente es posible traducir concier-

tos enteros a la lengua de signos.

Brigitte Schökle, quien ha participado
activamente en este âmbito, estâ con-

vencida de que la traduccion de even-

tos culturales permite tender puentes

entre quienes oyen y quienes no pueden

oir. Ella misma se ha percatado de

que, en los eventos culturales, el

publico oyente queda fascinado por los

intérpretes de la lengua de signos o

por los participantes sordos en los

rectales de poesia, y acaba centrado por
completo en los intérpretes o en los ar-

tistas sordos: "Esto se debe a que la

lengua de signos permite transmitir
mensajes de una forma muy visual, vi-

vida y emocional".

No obstante, recalca Brigitte
Schökle, "si bien es fantâstico que la

lengua de signos se acepte ahora en el

âmbito cultural, nuestro objetivo es

La politica en movimiento

Los sordos suizos tienen en Christian Lohr (PDC), Regula Rytz (Los Verdes)

y Mathias Reynard (PSS) très consejeros nacionales que pugnan a nivel

politico por reconocimiento juridico de las très lenguas de signos existentes

en Suiza. El Consejo Nacional ha recibido favorablemente las iniciativas

que han presentado. Ademâs del reconocimiento juridico, Lohr, Rytz y

Reynard exigen que se implementen medidas concretas, acordes con la

Convenciön sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad de la

ONU, con el objeto de "lograr la participacidn compléta, inclusiva y sin

barreras de las personas sordas y con discapacidad auditiva".

participar en todos los sectores de la

vida social con los mismos derechos y
en forma autönoma". Por este motivo,

entre otros, el reconocimiento juridico

de la lengua de signos por el Consejo

Federal constituye, en su opinion,
"un importante paso en la direcciôn
correcta".

MIREILLE GUGGENBUHLER ES PERIODISTA

INDEPENDANTE V VIVE EN THUN.
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